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EQEKTY BUCYHEHHA Y NOE3IAX E.E. KAMMIHICA
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Cmammio npucgsa4eHo 8UABIEHHIO IH280CMUITICMUYHUX 0COOIUBOCMel CMBOPEHHS e(heKmy BUCYHEHHS ¥ No-
eMUYHUX MeKCMax amepuKaHCcbKo20 noema, eceicma, cueHapucma i xy0oxHuka Edsapda Ecmnina KammiHeca.
¥ ceoix meopax, aki 0agHo npusepmaioms ygazy Q0CNiOHUKI8-NiH28icmis, asmop MalicmepHO 8UKOPUCMAB PisHi
8UQOU BUCYHEHHSA U y makuti cnoci6 cmas 8idomuti came 3a805KU CBOIM IHHO8aAYIaM 8 noesii. ¥ pobomi okpec/ieHo
CymHicme | 8U3HAYeHO 0COBIUBOCMI NOHAMMS «BUCYHEHHS» Y DI3HUX NJIOWUHAX HAYKOBO20 3HAHHSA 3 Ypaxy8aH-
HAM MOB03HABYOI napaduemu OCHOXeHHS; yMOYHEHO MeXaHi3Mu hopMy8aHHs npulioMy 8UCyHeHHA ma io2o
nidmuny — Oesiauii; 8UC8iM/IEHO OCHOBHI MeopemMUYHI NOJTOXeHHS, Ha AKUX 6a3yeMbCs KOHUenmyansHut ana-
pam OOCNIOXeHHS,; CUCMeMamu308aHo iCHyI0Ui niOXxodu 00 8UBYeHHS ehekmy 8UCYHEHHS y PaKypci Cy4acHoi
JiH28iCMUKU; OOCNTIOMXEHO OCHOBHI 3GKOHOMIPHOCMI BUKOPUCMAHHA G8MOpPOM Oegiaulii 5K KOMNOHeHMA 8UCYHeH-
HA i 8US8/1EHO CneyuiKy 83aEM038'43Ky (hopMU ma 3micmy meopis.

Knioyuoei csrosa: sucyHeHHs, noesia, niHesocmusticmudHUt GHAI3, iHegicmuyHut napanenism, E.E. Kamminec.
YecHokoeal.B., Moposoea I K.
JeBuaLna Kak KOMNOHEHT coziaHna 3¢pdeKTa ocTpaHeHNA B CTUXOTBOPeHUAX 3.3. KamMuHrca

Cmames  nocesawjeHa onpedesieHUI0  JIUH2BOCMUSLCMUYeCKUX —ocobeHHocmeli  co30aHus  3ggpekma
OCMPAaHeHUS 8 NO3MUYecKUX MeKCMax amepUKaHCKo20 noama, 3cceucma, cueHapucma u  XyOox-
Huka 30eapda 3cmauHa KammuHeca. B c8OUX npou3sedeHUsX, Komopele OGBHO NpueseKkalom 8HU-
MaHue ucciedosamereli-NUH28UCMO8, GBMOP  UCKYCHO  UCNO/Ib308a71  PA3HO0OpasHbie  8udbl  ocm-
paHeHUS U Makum 0OpasoM Cman ussecmeH UMeHHO 6/1a200aps C80UM UHHOBAUUSM 8 NO33uU.
B pabome 0603HaueHbl CyWHOCMb U onpedesieHbl 0C0OeHHOCMU NOHAMUSA <OCMPAHEeHUe» 8 PA3HbIX NJIOCKOCMAX
HAYYHO20 3HGHUS C y4emom s3bikogeduyeckoli napaduamsl UCCIE008GHUS; YMOYHEHO MeXaHusmel opmupo-
8GHUS NpUEMAa OCMPAHEeHUS U e20 nodMmuna — 0esuayuu; oceeljeHbl OCHOBHbIe Meopemu4ecKue NooKeHUS,
Ha Komopbix 6a3upyemcsa KoHUenmyansHelti annapam ucciedo8aHus; CUCMeMamusuposaHsl cyujecmayiowjue
noOX006l K U3y4eHUIo 3hheKma oCmpaHeHus 8 pakypce Co8peMeHHOU IUH2BUCMUKU; UCCIe008aHbI OCHOBHbIE
3aKOHOMEPHOCMU UCNO/b308AHUS AsmMopom 0esuauul KaK KOMNOHEHMAa 0CMPaHeHUs U 8biS8/ieHa cheyupuxa
83aUMOCBSA3U (hOPMbI U COOLPXAHUS hpouzeedeHudl.

Knioyesble ciosa: ocmpaHeHue, No03sus, TUH280CMUIUCMUYECKUU GHAIU3, TUH28UCMUYeCKUL Napanienusm,
3.3. KammuHec.

H. Morozova, A. Chesnokova
Deviation in E. E. Cummings’ poetry: The research of foregrounding

Following the introduction of the ideas of Russian Formalists and Prague Structuralists, the foregrounding
theory appeared as a new paradigm, based on linguistic models that claimed to provide insight into poetic
technique and gain a grasp of the effects generated by this technique in the readers. Thus the article focuses
ontheanalysis of stylistictools to create the foregrounding effectby means of linguistic parallelism and deviation
and their components in the traditional and non-traditional poems by E. E. Cummings. The famous American
twentieth century poet, essayist, playwright and painter, he is famous for his very special style of writing,
unusual break of lexical, morphological, phonological and syntactic rules. The poetic innovations were
created as he skilfully used various types of foregrounding in his poems. E. E. Cummings illustrated all types
and aspects of foregrounding that are ever possible, demonstrated their effect on the readers and therefore
attracted scholarly attention. By means of it he has contributed the possibility for further development
of the foregrounding theory.

Hence, in this article the authors offer the outline of theoretical background of foregrounding research as they
systematize different approaches to research in the area during last two centuries. On a practical note,
the article details the issue of linguistic deviation as a way to create the foregrounding effect and influence
the readers’ perception of the poem. The authors hold that deviation can occur at different language levels:
morphological, phonological, syntactic, grammatical and lexical. In E. E. Cummings’s poems deviation
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is demonstrated at all possible language levels in order to emphasize particular information, to bring reader’s
attention to a certain fact and it is a powerful tool to generate an effect on readers.

Key words: foregrounding, stylistic analysis, linguistic deviation, poetry, E. E. Cummings.

Beryn. Y cywacHiit minrsictuni pisno-
MaHiTHI CTWIICTMYHI IPUAOMU BifjirpaloTh BJIUKY
POJIb, aJlXKe caMe BOHM JIOIIOMAraloTh aBTOPOBi 3a flo-
IIOMOTIOI0 TeKCTY BIVIMHYTM Ha YMTAl[bKe PO3YyMiHHA
IIeBHUX peastiil. Yci Bupaka/IbHi Ta CTM/IICTUYHI TpK-
JOMU TicHO IOB’sg3aHi i3 ofHico 3 HaMBaXKIMUBIITNX
Teopiil, O YMOXJIMB/IIOE pO3YMiHHA BIUIMBY XYL OXK-
HBOTO TeKCTY Ha 4MTada — TeOPi€lo0 BUCYHeHHA.

MeTtoK0 JOCTiTKeHHS € 3 ACYBaHHA 3aKOHOMIp-
HOCTel feBiallil AK CKIAf0BOI HPUIMOMY BUCYHECHHA
Ta BUABIEHHS CTWICTUYHUX OCOGIMBOCTEN HOTO
BepOanisamnii y moesisx E.E. Kamminrca.

Kputnunmit ornap nireparypu. Teopis Bucy-
HeHHA po3pobianacs, sokpeMa, . MyKapXoBCbKUM
[19], P. Axobcomom [12], B.B. Illxknoschkum [2],
M. Xemimeem [8; 11], Jx. Jigem [13; 14] Ta B. Ban
[Tipom [6; 27; 28]. Ha choropnintHiit geHb caMe IIs
Teopid € OHUM i3 HalBaK/IMBIlIUX aclleKTiB cTUIIic-
TUYHOTO aHAi3y.

Tepmin «eucynenus» (anen. foregrounding) 6yB
3aro3ndeHui i3 IIpaspkoi MKo/mM i NepekajieHni
Ha aHIifcbky MoBY 1. ['apBiHoM. TepMiH 110UaB BUKO-
PUCTOBYBATUCH B KOHTEKCTi JIIHIBICTUKM ¥ JliTepaTy-
posHaBcTBa e 3 XX cropivus [21]. Tak, gecwkumit
TeopeTuk Sl. MyKkap>KOBCBKUIT 3B’s13aB HOTO 3 JIHTBIC-
THKOI ¥ 1932 poi [17, 389]. [lepricHe sHaUeHHS Tep-
MiHa «BUCYHEHHs» (UecbKoro aktualizace) osHauano
«3MYCHUTH TIOCh BUAUTUTHCA Ha (POHI 3a/THBOTO TUTaHY».

Bracue Teopia BucyHeHHA Oy/a 3amoOYaTKO-
BaHa JIBOMa IIpeficTaBHMKaMM [Ipaspkoi mIKosm:
S. Myxkapxoscekum 1 P. fxo6conom. O6umpa
HAYKOBI[l MOAUIAIOTE TOUKY 30pY, IO (QYHKITIA
roesil — «Ije KOHI[eHTpallig caMe Ha IIOC/IaHHi»,
Ha BifIMiHY BiJj CTaHIapTHOI MOBM, fAKa BiJIIOBi-
Jae 3a PO3B’sA3aHHA TWUTaHb i mpobmem [25, 192].
Bouu posmgiaoTe ecTeTHUHY (PYHKIIIO HTOETUIHOT
MOBM Ta IIparMaTU4HY, IPaKTUYHY 30pi€HTOBaHICTh
CTaHfmapTHOTO MOBIeHHSA. Kpim Toro, P. fxobcon
Ta . MyKap>XOBCBKMIT ROCTIKYBUIM PisHUITIO
BUKOPUCTAHHA | QYHKITI TOETUIHOT Ta HeMOoeTHd-
HOT MOB, i 061/IBa BBa)Ka/IM BUCYHEHHS XapaKTepuc-
TUKOIO caMme II0eTUYHOTO MOB/IeHHs [16, 52].

5. MyKap>KoBCHKUIT HasMBae BUCYHEHHA [1eaBTO-
MaTH3aIlieio: 9uM OiTbille elleMeHTIiB TeKCTY MeaBTo-
MaTH30BaHO, TUM OUTBIT TOMITHUMM Ta YCBiToMTe-
HVMM BOHM CTaloTh JyIs unTayda [10, 19].

Tax camo i B.b. IIwioBcbKMit TBepAUTDH, 10
OCHOBHE 3aBJIaHHs BYCYHeHHA «He 3MYCUTH UMTada
ITyKaTH 3HaYeHH:A, ajle CTBOPUTHU OCOONMMBe CIPUiL-
HATTS [TeBHOTO 00’€KTa — Ile CTROPIOE HOBe GadeHHS
peueit, a He flae crocié HOBOTO X MisHaHH» [17, 391].
Orxe, MeTa BUCYHeHHA II0JIATA€ Y CTBOPEHHI HOBOTO
06pasy o6’eKTa 3aMiCThb J0TO 3BUYAITHOTO OIHCY.
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Y cBoeMy JIOCTiKeHHI «VICKYcCTBO Kak HpUEM»
B.b. HIxnoBchkuil posriAfae BUCYHEHHs Y TiCHOMY
3B’3KY 3 BiNCTOpPOHEHHAM, MPOTWIEXKHICTIO 03Ha-
itomennio [15; 2]. Buenuit TBepmuTh, 1o samada
aBTOpa — CTBOPUTH HOBe OadeHHA pedeil AK pes3yib-
TaT «BIICTOPOHEHOTO CHPUUHATTS» [2], me BimcTo-
POHEHHS — Ile OTUC BXKe BiloMoro ¢axTy, Hopii abo
CUTyarii 3 inmoro 60Ky, potnadu iX HOBUMU [24,
129].

M.AK. Xamnifmeil posmisfiae BUCYHEHHS K
«obTpyHTOBaHe  BUMUTeHHs»  (axen.  motivated
prominence) [20] — «deHOMeH JHIBICTUIHOTO TTijI-
Kpec/leHHd, BifllIOBIHO [0 AKOTO JeAKi pUCK TeKCTY
BUCTYTIAIOTE Ha MepeHi wiam» [11, 99].

[Tounnaroun 3 cepepuuyu XX cropivud, ROCi-
IPKeHHA BUCYHEeHHA HaOyBae eMIIPUYHOTO CIIPAMY-
Banus [26]. Tax J]. Maitein Ta [I. KoiikeH BUBYaIOTh
BJIaCHe BIUIMB BUCYHeHH: Ha CBifoMicTh 4mTaya.
Ha ix gymKy, BUCYHeHHA — Le pAJ CTWIICTUYHMX
MPUIOMIB, AKi IpeICTaBlIeH] Ha POHETUIHOMY, I'pa-
MaTUIHOMY a60 CeMaHTMYHOMY piBHAX [17, 390].
Tax camo i H. PaxMaH cTBepjKye, 110 BUCYHEHHsI
«3MyIIye yBary 4MTada 3MICTUTHCBH 3 TOTO W0 CKa-
3aHO, Ha Te, AKX Ie cKazaHo» [4].

k. Jlid y cBol 4Yepry pospiide BUCYHEHHA
Ha fABa TUIIN: KibKicHe Ta sikicHe [16, 54]. Akicae
BUCYHEeHHA — Ije BiXWICHHA Bifl CTajIol MoJesli
MOBJICHH; KUIbKiCHe BUCYHEeHHA — I¢ BilXMICHHA
Bifl HeoOXimHOI YacTOTM IE€BHUX PUC TeKCTy [9].
BueHmit BBaXKae, 1O «BUCYHEHHsI BUpaXkaeTbcs
3a JOIOMOTOI0 JIHIBICTMUHMX IeBianiil abo midr-
BicTMuHOrO mapaienismy» [14, 34]. Cuupawouuch
Ha IT10 TYMKY, MI po3arsaHeMo noesil E.E. Kamminrca
B acCIIeKTi JieBialiii.

llerianiss — 1me deHOMEH, KOMU 3aTaJIbHOBIMOME
MpaBWIO HeOoUiKyBaHO IOPYIIyeThes [5]. Y pesyib-
TaTi CTBOPIOETbCA HeCHO[iBaHKa, fAKa IIPUBepTac
yBary no gpopMu TeKCTy, a He 1o #oTo amicTy. 3a JIx.
Jligem, icHye BiciM TUIIB fleBiaiit: poHeTHYHA, Tpa-
¢iuHa, TeKCHUHA, TpaMaTUIHA, AlaeKTUIHa, ceMaH-
TUYHA JeBiallid, JeBiallid icTopuYHOTO Ilepiofy
Ta peectpy [18, 1].

Tumonoris pepianlii y MHOeTHYHOMY TeKCTi.
HarinomupeHimumMy BuiaMy JeBiallii y moesii e
nekcuuHi, Tpadivni Ta ceManTnuHi. Jlexcuuni mesi-
amii — 1Ile, K MOpaBWIo, Heomoriamn abo okxasio-
HasliaMM, TOOTO MOBHI OMHMIN, SKi CTBOPIOIOTHCA
3a HeOOXIMHOCTI i BUKOPUCTOBYIOTECS JTUIIE B KOH-
KpeTHOMY KoHTeKcTi. Tak, y Bipmi “in Just-/spring”
(1923) nmexcuuHa MeBiallist IPUCYTHA ¥ pAOKax 2, 4,
16 Ta 20 i BUpa)keHa Y CK/Ia/[HUX IMeHHUKaxX: mud-
luscious, balloonman, eddieandbill, bettyandisbel,
goat-footed. Jlexcemu eddieandbill ta bettyandisbel,
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iMOBipHO, CKIaylaloThes 3 iMeH pitedt Eddie Ta Bill,
Betty Ta Isabel, Aki pagicHO 6DKaTh HasycTpid cTa-
pomy balloonman. 3mintyBaHHA iMeH IMIUTIKYE,
mo Aitu 6ikaTh mapamu: Eddie pasom i3 Bill, Betty
Ta Isabel. M. IOpoHT HpUIycKaeTbes AYMKH, IO
cnoBo balloonman (amen. balloon — «moBiTpsana
Ky/IbKa», man — «I0IOBIK», «TIOMHA» ) Ma€ eKibKa
3HaYeHb — IIe YOJIOBiK, AKUN IIpoflac IOBITpAHI
Ky/IbKH, 260 JOJIOBIK, AKUI CBOEI (irypoio Harajmye
KyIbKy [3]. Y maHOMY BMIafKy JIeKCMYHa fieBiarisa
foTIoMarae CTBOPUTHU oOpas IMTUHM-OIIOBiNava, sgKa
BMKOPUCTOBYE JIelb 3HAMOMi CJIOBa JUI BUPa)KeHHA
BJIACHUX eMOIIill.

['padiuna mepiaris — HalpimkicHImmit BUL feBi-
alii 3-moMibK ycix iHMUMX — Ie BisyaJbHa 3MiHa,
He3BMYaliHe oOpaMyIeHHA TeKCTy. [leil Buj Moxke 6yTH
IIpefICTAB/ICHMIT 3aCTOCYBaHHAM KYPCUBY, HAIliBXKUp-
Horo MpudTy, MIKpecIen s, KaniTasisaii abo mepe-
Hocy. Y Bipmi “in Just-/spring” mesianis BupakeHa
yepes BifICYTHICTh IYHKTYALIl: y I[i/IOMY TBOpi HeMae
YKOITHOT Kpaliknt a60 KoM [lepinti Tpu psku MiCTATE
aKTMBHE BUKOPUCTAHHA epeHocy [7, 27]:

in Just-

spring when the world is mud-

luscious the little

Cnosa eddieandbill Ta bettyandisbel ipuBepTa-
10T YBary UmMTava He JIUIIe TUM, 10 € 06’ e THaHUMU
iMeHaMM, a i1 JeKaliTalisalico, ToOTO HAIMCAHHAM
BJIaCHUX iMeH 3 MajleHbKoi jiTepu. Ile /ae mpaso
npunyckaTy, mo fitu Eddie, Bill, Betty Ta Isabel me
30BCiM IOHI.

CemaHTH4YHA JieBiallil — Ie Ipolec, y pe3yib-
TaTi AKOTo 4YMTAad 30CEepPeIXKYEThCA Ha PO3YMiHHI
[IepeHOCHOTO 3HaYeHH:A. Halnmonyiaprimmmn 3aco-
6aMU CeMaHTUTHOI JleBialii € Tpomm (Meradopi,
HNOPiBHAHHA TOI[O). Y CBOI 4YepTy TPOIM MOAINA-
I0TBCA Ha TPY IPYIN: CeMaHTUYHE OUyJIHeHHA (aHer.
semantic oddity) (wreoHasm, mepudpas, TaBTOIOTIA,
OKCIOMOPOH, IT1apajloKc), BIacHe IMepeHOC 3HaueHHA
(anen. transference of meaning) (cMHekmOXa, METO-
HiMisg, MeTadopa Ta obpasHe MOPIBHAHHA) Ta YUCTA
imiosist (anen. honest deception) (rimep6orna, miToTa,
iponis) [13, 48]. llepenoc sHaueHHs €, 6e3yMOBHO,
HaMIIOMIUPEeHINIUM BUIOM JeBiallil AK KOMIIOHEeHTa
CTBOpeHHA e eKTy BUCYHEHHA.

JlomaTKoBO aBTOp BXKMBac IpaMaTU4Hy fieBiallilo,
AKY TOAIIIEMO Ha MOPQOTIOTiuHy (TpaMaTuKa ¢7IoBa)
Ta CMHTAKCUYHY (TpaMaTHKa pedeHH:).

Hepiania y moetuui E.E. Kamminrca. Y noesii “in
Just-/spring” ceMaHTWYHa fieBiallid IPUCYTHA Ha ycix
TpboX piBHAX. Tak, ceMaHTUUHe OUYJHEHHS BUpa-
JKeHe 3a JOIOMOTOIO TaBTOMOTIl cniB balloonman,
whistles, wee Ta cronyunuka and. llepenHoc sHa-
YeHHSA NpeJICTaBeHNT Yepes MeTapopuUIHe CJIOBO-
cronydenHns goat-footed balloonMan, a ancra imosis
6aunmo B rinepboni when the world is mud-luscious.
3aBiAKYM TaKuM 3acofaM yBecCh BIpII y He3BUYai-
HUIT cTioci6 mepenae MYMKM MajeHBKOTO XTOIYMKa,
VI AKOrO BYIMILL MicTa 3[al0Thbcd LUIMM CBiTOM.

82

KpiM TOTO, aBTOp BUKOPUCTOBYE eHXaMOeMaH —
HepeHeceHHA YacTUHM $pasy abo pedeHHA 3 OJJHOTO
pAfKa B iHIIKIA:

in Just-

spring when the world is mud-

luscious the little

lame balloonman (7, 27]

Bipm “Spring islike a perhaps hand” (1923) takox
HaTIOBHeHW feBiamismMu. ['paditno BoHU mpencTas-
JIeHI BUKOPUCTAHHAM BeJUKOI JliTepu B IMEHHU-
Kax Spring, Nowhere, Hand ta New and Old things.
Ha mamy pymKy, aBTOp IepcoHipikye NOHATTA,
[IepeTBOPIOIOUN HIPOCTi ¢/IoBa Ha BIacHi HasBu. Tak,
BecHi HaJaIoThCA JIIONChKi XapaKTepUCTUKI: Spring...
arranging a window, Spring ... is changing everything
carefully. CeMaHTHUHA JleBiallis IpeicTaB/eHa BXe
y IeplIoMy pSAfKY depe3 HopiBHAHHA. Tyr Spring
(3 awen. «BecHa») MOPIBHIOETHCA 3 hand (3 awen.
«pyKa»), IKa IpUKpaliae BiKHO.

E.E. KaMMiHT¢ BOaeThCs ¥ O CMHTAKCUYHOT [IeBi-
anii — 3MiHM HOPSIJIKY CJIiB ¥ pedeHHi. 3aMicTh Ipa-
BWIBHOTO HOPSIIKY CIiB spring is, perhaps, like a hand
aBTOP BUKOPUCTOBYe Spring is like a perhaps hand,
a 3aMicTe carefully moving fro and to mmime Takum
quHOM [7, 197]:

Hand in a window

(carefully to

and fro moving New and

Old things, while

EmxamMbeMaH BMKOPUCTAHMIT TPOTATOM IIIOT
cTpodu:

(which comes carefully

out of Nowhere) arranging

a window,into which people look (while

people stare

Y niit moesii KoXXHa JIYMKa IOUMHAETBHCS BCe-
peiuHi OJHOTO PpAfiKa i 3aKiHUyeThCA BCepeiuHi
immoro. 3 Touku 30py rpadivHoi mepialii, y TeKcTi
HasIBHi inie fBi komu [7, 197]:

a window, into which people look (while

Old things, while

Otxke, y “Spring is like a perhaps hand” edext
BUCYHCHHA pealisyeThcsA depes CTWIICTUYHI LpH-
itomn (mepcoHidikalio, MOBTOP, MOPIBHAHHA), Ipa-
biuny, ceMaHTUYHY Ta TpaMaTUIHY feBiarlii.

[Toesia “Love is more thicker than forget” (1939)
TaKOX MICTUTH Y cobi pisHOIUIaHOBI AeBialiil, Hail-
noMmirHimma 3 gIKkux — jaekcuuna. Tak, BE.E. Kamminrc
CTBOPIOE HeOJIOTi3MM 33 JIOTIOMOTolo  adikcaii:
HepeTBOPIOe iIMEHHUKN Ha IPUKMETHUKY, HOJIAK0UN
cydikce -ly: moonly, sunly. llexcema Littler € mpuxIa-
7OM TpaMaTWdHOI feBiamil. Buxigna ¢dopma mporo
npukMeTHUKa — little (3 anen. «MameHBKUI»), yTiM
y Biplili aBTOp YTBOPIOE MOI0 BUILIUIA CTYIIIHb IIOPiB-
HAHHA TPOTH IPaBWI: 3aMicTh GopMU less, YTBOPIOE
dopmy 3a momomoroio cydikca -er.

Taxox E.E. KamMiHrc y HeBacTMBii U1 aHIJIiH-
CbKOI MOBM KUIBKOCTI aKTMBHO BUKOPUCTOBYE
aHTOHIMM, HallpWKIaf, thicker (3 amen. «TOBIMID»)
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Ta thinner (3 amen. «TOHKIMI»), seldom (3 awen.
«pimKo») Ta frequent (3 amesn. «Iacto»), most (3 amern.
«OUIbIT») Ta less (3 anen. «MeHII»), bigger (3 amen.
«binpnit») Ta littler (3 anen. «MeHIIMI» ) [7, 530].

[Toesis “Hist Whist” (1947) Tex 6arata Ha pisui
TUIM fleBianifi. [')paMaTM4YHO JleBiaHTHUM € YTBO-
PeHHsI MHOXMWHMI: 3aMiCThb mice (3 aHe/t. «MMUIITi»)
aBTOp BXKUBac mousies. JlekcuuHa fiepianisa Ha piBHi
OKasioHaJIi3My Ta HeOJIOIi3My IPUCYTHA Y TaKUX
pankax [7, 28]:

little ghostthings

hob-a-nob hob-a-nob

Heomnorism  ghostthings ~ yTBOpeHO — IIUIAXOM
CKIajlaHHA BKe IcHywoumx oiiB: ghost Ta things.
OxasionanpHa jekceMa hob-a-nob He Mae >KOIHOTO
3HaYeHHS i 3aCTOCOBAHA, IMOO CTROPUTH PUTM I0e3ii.
Y pipmi “Hist Whist” E.E. Kamminrce BraeThes o fia-
JIEKTUYHO]I feBiatii [7, 28]:

what she’ll do to yer

ach the great

ABTOp BXMBae JIeKceMy yet, sKa € [iaJleKTHUM
BapiaHTOM 3aliMeHHUKa you. JlekceMa ach € BUTYKOM
ah Ha mornanpcbkuit nag [23]. Jlekcema wheeEEE
€ ofHOYacHO | (POHETMIHO (BUTYK BUMOBJIAETHCA
MOBIIIe i3 TOCWIEHNMH eMOIisIMM), 1 TpadivHo meBi-
AHTHOIO (Be/IVKI JTiTepH BKUTO Y cepellMHi ¢/IoBa).

I'padiuna pemiamis y TBopi E.E. Kamminrca
“Humanity I love you” (1925) nomsarae y fekamira-
nisarmii, emkaMOeMaHi Ta BiICyTHOCTI HYHKTYaIlil.
JlyMKa TOuYMHaeThCA 3 TOYATKY OHOI CTpOdpH, 3aKiH-
4yeThCs BXKe B iHINIM i TpUBaE aX [0 CepelUuHU BCLOTO
Bipura. YuMrava AMBYe HallMcaHe 3 BeJIMKOI JliTepu
c10B0 Humanity (3 aHen. «JIIOACTBO», «IIOJICHKMI
pin»), o AKOTO aBTOp BUKasye 3HeBary. CeMaHTUIHA
TeBiallis BUpakeHa depes CUMBOJIIaM [7, 53]:

Humanity i love you because you

are perpetually putting the secret of

life in your pants and forgetting

it’s there and sitting down

on it

The secret of life (3 anen. «ceKpeT KUTTsI») ONIMCAHO
AK IOCh MaTepiajbHe, AK pid, AKy MOXHa ITOK/IACTH
y pants (3 anen. «iTaHW» ). OTXe, Taki IPOABU JieBia-
1[i¥1 IPUBHOCATD IIeBHO1 HAIIPYTU Y BipIIL.

bararoro Ha JjleKCMYHI Ta TpaMaTW4Hi JleBiallil
e moesia “I like” (1937). Tak, Ha MopdooTiTHOMY
piBHi far-departed i sweetly-saluted yrsopero cxa-
TeHHAM OcHOB. [lepeHeceHHsI, TONBIIHUI iHTepBan
MK CIOBaMHM Ta ocoOnupo fekamitamisamnis I (i) €
mposBaMu rpadivHoi geianii [7, 50]:

HexkamnitanizoBaHo
i like 3afiMeHHUK [
Ha [TOYAaTKY pedeHHsI.
. HexkatitajiisopaHo
if one marvel

MOYAaTOK pedeHHs.
i shall instruct
your face and i

because i trust him too

HexkamiTanizoBaHo
3alIMeHHUK 1.
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Haspna y Bipimii it rpamatnaHa fieBianis [7, 50]:

if one marvel

seeing [Tepimuit TUIl YMOBHMX pedeHb
the hunger CTBOPEHO 3 TIOPYIeHHSIMN PaBuL.
of my lips

if that he come [liecioBo y Tpetiit ocobi ofHUHN
receive BXNTO Oe3 3aKiHUeHHS -S.

CeMaHTHMYHa JieBiallisl BUpa)kKeHa y Ioesil depes
CHHEKIOXY: JIeKceMy face (3 amen. «0OIMIIsA») BUKO-
PUCTaHO 3aMiCTh the woman (3 anen «KiHKa»)
Ta 4epes3 OKCIOMOPOH foolish perfect hours (3 anen.
«TYpHO-JIOCKOHAJTi TOJTUHW»).

BaratuMm Ha peBiamii € #1 Bipm “Jimmie’s got
a goil” (1947). Tak, nekcu4Ha MeBiallis y HbOMY
MOJIATAE Y BUKOPUCTaHHI CKIafieHOTO oKasioHayismMy
twistandtwirl, AU CKIafaeThesd 3 TPHOX KOMIIOHEH-
TiB: twist (3 anen. «KpYTUTUCS»), and (3 aHen. «Ta»)
i twirl (3 awnen. «obepraTmcs»). Ha Hamy myMKy,
TaKMIil OKas3ioHamisM BifoOpakae TaHIIOBAJIbHI PYXH,
omucani B Tekcri. I'padpiuno meBiaHTHUM € HepeHe-
ceHHsd oiB [7, 233]:

Jimmie
‘s got a goil and
talk about your Sal-

Sal-

E.E. KammiHrc mnopymiye mnpaBwia BUKOPUC-
TaHHA [lepeHOCY: epeHOCUTD BlacHi iMeHa Salo-mes
i Mopdemy -s, Mo yTBOpIoe MPUCBIMHUI BimMiHOK
y Jimmie’s. B octaHHIN cTpodi aBTOp 3HOBY Iepe-
HOCUTD iM’s1 Salomes, are Ha 11eil pas 3HAaK IepeHOCY
CTOITH Ha {HITOMY PSAKY, O MiICWIE eeKT BUCY-
HeHHs [7, 233]:

about your Salo

-mes but gimmie Jimmie’s gal.

CeMaHTHMYHO JleBiaHTHOI € TaBTOJIOTA goil, shake,
gurl ta Sal-. Ta Hamty nymKy, jiekceMy coitnly asmop
BXUBAE 3amicmb constantly (3 awnen. «OCTIHO»,
«besymmHHO»). OTXe, pANOK she coitnly can shimmie
(3 anen. «BoHa MOXe Oe3llepepBHO BimpUBATUCH»)
BIIMIOBITHO MICTUT®H TillepboTy.

Ynaersca E.E. Kamminrc i o gianekTHOI fgeBialrii.
Tak, y H>xepci, Benuxa Bpuranis, goil exmueaemocs
samicme girl (3 anen. «uiBumHa»). Tak camo i gurl
osHauae girl. CinoBo Salomes e IoJTiceMaHTMIHUM:
3 0fTHOTO GOKY BOHO MOXe OYTHU {HTepIIpeTOBaHO K
iM’s1 mipamnam (3 anesn. «CanoMest»), a 3 iHITOTO BOKY —
B iHJIOHe3ilICbKOMY CIIeHTY MOKe TaK caMo O3HadaTy
girl abo prostitute (3 amen. «uoBif») [22]. Ha Haury
IYMKY, yci Taki eJleMeHTM BUCYHEHHSI BIUIMBAIOTh
Ha peakIlilo 9nTada, CTBOPI0UN 06pas TaHITIO.

[Toesia “If” (1908 — 11) MicTUTH BUAUTeHI Kyp-
CUBOM 3afiMeHHUKM B OCTAaHHbOMY PSAIKY KOXXHOI
cTpodu, o e MposaBoM Tpadivnoi gepianii [7, 1064]:

I'wouldn’t be I.

You wouldn’t be you

We wouldn’t be we.
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CeMaHTUYHA JleBiallifl IpejcTaB/ieHa y 3arlepe-
JeHHsIX, 110 CTBOPIOIOTE NapatloKc: if earth was haven,
if day was night (3 amen. «sik6u semns 6yna HeGOM,
AKOU fleHb OYB HITTIO»).

CeMaHTUYHUMY Ta TPaMaTMYHMMM JeBialliiMu
crioHeHmit Bipm “Let it go” (1944). CemaHTUUHI
JeBiallil TYT CTBOPEHO 3a [OIIOMOTOI0 OKCIOMOPOHIB
Ta mapajokcy [7, 569]:

truthful liars and

the false fair friends
let all go—the

«IIpaBANUBi OpexyHI»

«hasIbIINB] CIIpaBKHi IPY3i»

big small middling  «BeJIUKi MaJli cepefITHN»

Taxox E.E. KamMinre cteoproe Metadopu the big
small middling dear (3 anen. «Benuki Mami cepen-
uHY, m06a»), the oath cracked length dear (3 anen.
«KJIATBEHO TpicHYTa MOBXWHa, Mobax») Ta Timepbonn
and all things — let all go dear (3 anen. «i yci peui
BimmycTi, nioba»). IlposaBu rpamatuyHoi meBiarmii
6aurMo B emKaMOeMaHi, fleKaliTasisallil Ta BifcyT-
HOCTI pO3[IOBUX 3HAKiB — Y BCiil [T0e3i1 HeMae XKOoJI-
HOT KOMM UM Kpallki. llepmuit pAamok MaB 6u moun-
HaTHCA 3 BEJIMKOL JIiTepy, ajle aBTOpP 3HOBY OMUHAE
3aTJIBHOTIPUIHATI IpaBWIa MpaBomucy [7, 569]:

let it go—the

Xoua IYHKTYyalliss y TBOpi BifICYTHA, MOXKeMO
YMOBHO PO3JUIMTU MOro Ha pedeHHHA, BUAUIAIYU
3aBeplleHi TYMKM. Y pesyapTaTi 6aummo, 1o ofHa
IyMKa MICTUTBCA He B OJHOMY PANKY, a po3puBa-
€ThCs Ha JleKiibKa JacTud [7, 569]:

wise—let it go it
was sworn to
g0

[Toesis “maggie and milly and molly and may”
(1956) MicTnTE y co6i SIK ceMAaHTUUHY, TaK i Tpadiaay
7 TpamaTnuHy jleBianil. CeMaHTUYHO JIeBiaHTHUM €
aBTOPCHKUI IUIeOHa3M, ToOTO 6araToCTBHICTE [7,
682]:

and maggie discovered a shell that sang

3amicrb maggie discovered a singing shell (3 anen.
«Merri 3HailmTa ciBatouy Mymto») E.E. Kamminrce
Wi 36epeXkKeHHA PUTMY BXMBAE JOBITY KOHCTPYK-
uir: maggie discovered a shell that sang (3 awnen.
«Merri 3HayIUTa MYNIUTIO, SIKa CHiBajia»). Y Tek-
CTi OJ[HOYACHO HasBHI rimepboma Ta MeTadopa:
it’s always ourselves we find in the sea (3 anen. «11e
cebe MM 3aBXITY 3HaXOJIMMO B Mopi»). BxkmBae moet
i mopisusauuA [7, 682]:

as small as a world and as large as alone.

3aBIAKM eHKaMOeMaHy Ta eKalliTaisallii aBTop
VIAEThCA 10 rpadiunoi mepiamil. Tak, mguTsaai iMeHa
HallMCaHO 3 MajJleHbKOI JIiTepy, WO HAIITOBXYE
Ha JIYMKY, IO JIiTH 1e Majii. 3arajoM MyMKM B IOe-
3i1 4Yac Bifj 4acy IlepepMBAIOTLCH, 3aBEPUIYIOUUCDH
Ha {HIMUX psAKax 3ayis sbepeXXeHHs pUTMY [7, 682]:
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so sweetly she couldn’t remember her troubles,and

milly befriended a stranded star

E.E. KammMinre BimomMmit cBoeto oco6auBo0 Tpa-
MaTHKO®0, TOOTO HOPYIIEHHAM 3arabHONpPUITHA-
TUX HOPM i TIPaBWJI, MO UTIOCTPYe i Takuit psAmnox [7,
682]:

whose rays five languid fingers were

Y pApKy HopylleHUi HOPALOK CJIiB, i fonoMi>XkHe
TiECTOBO were, AKe Majlo CTOATHU Micis whose rays,
CTOITH B KiHIIi.

Heo3HadeHMiT apTUK/IDb CTOITh Ilepe]] 3aliIMeHHMU-
KaMJf, XO4a 33 IMpaBWIAMM I'PaMaTMKU Ma€ CTOATH
nepefl iMeHHMKaMH.

For whatever we lose (Iike a you or a me)

baraTorw Ha pisHOIUIaHOBI JleBianii € i moesisa
“in time of daffodils” (1954). I'pacdiuna pmesiaris
IpercTaBleHa TYT depe3 BUOIPKOBY BINCYTHICTB
iHTepBaJIiB MK CJIOBaMM, HecTauyy pO3AiIOBUX 3HA-
KiB Ta fekamiTamizanito. Y JeAKUX psAAKax BifcyT-
Hill iHTepBal MIC/AA KOMMU K, HapUKIAL, v ppasi
forgetting why,remember how. Ha Binminy Bix iHmMx
[10e3iil aBTOpa, HeBeJIMKA KIILKiCTh KOM Y Biplili Bce-
Taky HasgBHA. [IpoTe Kpallky IIOBHICTIO BifICYTHI,
i ToMy Bipimm He ToflileHMI Ha pedeHHS. [lepire
peueHHA Bipllla IOUMHAETHCH 3 MAJICHBKOT JIITePH.

CeMaHTH4Ha [leBiallid IpeficTaBieHa IapajokK-
coM: forgetting me, remember me (3 anen. «3abysa-
109K MeHe, IIaM ATalt MeHe»). [loBTOpeHHS in time
of, remember, forgetting y IepllIoMy Ta OCTAHHBOMY
pAAKax KOXHOI cTpodu CTBOPIIOTH TaBTOJIOTIIO.
Taxox y TBopi akTMBHO BUKOPHCTaHa Timepbona [7,
688]:

in time of all sweet things beyond

whatever mind may comprehend

Yrnaerbcad aBTOp i 10 BUKOPUCTAHHA IIePCOHI-
¢ikanii Ta meTapopu: who amaze our now and here
with paradise (3 anen. «XTo Bpaykae Hallle TYT i Tellep
paem»). Metadopa when time from time shall set
us free (3 amen. «KoMu Yac BiJ| acy Hac 3BUTBHATH-
MYTb») CUMBOJIi3ye CMepTb, KiHeIb XXUTTEBOTO
mixy. Ho Toro sk E.E. Kamminre mepconidikye
daffodils (3 anen. «Hapuycn»), lilacs (3 anen. «6y30K»)
Ta roses (3 amen. «TPOSTHII»).

Ha xinens posmriHemMo Bipm “you” (1931),
AKUH TPUCBAYEHO PimocodchbkUM AyMKaM aBTOpa
PO CYCHUTBCTBO, Po3OUTI Mpii, KUTTSI Ta CMepPTh.
CrpykTypa pedeHHA € IepeBa)KHO CKIAHOI0, IO
BUKIMKAE TIOUYTTA CaMOTHOCTI Ta 3ary6ieHocTi
i pobUTE YuTaYa afpecaHToM (PUIOCOPCHKUX PO3Y-
MiB onoBigaua.

Y moesii E.E. KamMiHrc cTBOpIoE 3HAUHy Kilb-
KiCTh e/leMeHTiB, BUCYHEHUX TpadidHO, CeMaHTUTHO
Ta poHeTUUHO. [leKkatmiTasiszaIis Ta BifICYTHICTh TYHK-
Tyallil y Bipii, Ha Hally JyMKY, CBifluaTh PO BUKO-
PVCTaHHs aBTOPOM IIPUIIOMY «IIOTOKY CBiJOMOCTi»,
mo6 SKOMOoTa TOUHillle Bifo6pasuTu yci ¢Boi MyMKu
Ta IIOYyTTA. BisyaqbHo Bipll Harajgye reoMeTpUUYHY
dirypy, a came poM6 (puc. 2.2) abo cTpUIKY, sKa BKa-
3ye Hasag (puc. 2.3):
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Puc. 2.2. T'padiuna fesiartis
y moesii “you”: pomboruiHa Gopma

o6 crBOpUTH moOmiOHYy QopMy  Bipima,
E.E. KamMiHrc BUKOpMCTOBYe IIepeHOC MailxKe
Y KO)KHOMY PAAKY. BTiM, caM 3HaK IlepeHOCY ¥ Bipimi
BifcyTHi [7, 355]:

in win
ter who sit
whose black bod
ies leaves

CeMaHTHMYHA JleBiallis y moesil BupakeHa OKCIO-

MOpOHOM [7, 355]:

idly with their breaths.)
“people are walking deaths

hither,thither who briskly busily
carry the as

«XoA4i Meplii»

«Bpa)kaoua

tonishing & spontaneous ¢ IIOTBOPHICTB»

difficult ugliness
Bukopucrosye E.E. Kamminrc i rinepbony people
are walking deaths (3 amen. «Bci MTOIY — Ie XOAAU

Mepli») Ta Meradopu dirty glass mind muddled
and cuddled by dreams (3 anen. «OpymHMIT cKIA-

AXEPEJIA

gazing
wished panes into a crisp todo of
rdering uncouth faces which passirap
with their breaths.)“people are wilking deaths
ig/this season” think “finality lives up
them a little more openly than usual
her,thither who briskly busily carry the as
nishing & spontaneous & difficult uglinegs
themselves with a more incisive simplidity a
re intensively brutal futility”And sit
ddling dumbly behind three or two jartly tran
sparent panes which by some lovelesstrick sepa
¢ one stilled unmoving mind fromja hun
DS

Puc. 2.3. T'padiuna feBiartis
y moesii “you”: ¢popma cTpinku

HUI po3yM 3a6pyIHeHN Ta CKPYIeHUN MpiaMu»),
hundred doomed hurrying brains (3 anen. «coTHi
IpUpedeHNX PO3yMiB, IO IOCHIMAKTb»), difficult
ugliness (3 anen. «CKIaJHA IOTBOPHICTB») [7, 355].

BHCHOBKI Ta IepCOeKTHBY MOJANbIIMX JOCTi-
IKeHb., TakyuM UMHOM, ¥ cBoiX Bipinax E.E. Kamminrce
BUKOPUCTOBY€E JIeKCHMIHUI, Tpadidanii, ceMaHTUU-
HUIl Ta TpaMaTWUIHUI (30KpeMa CUHTAKCUIHMIL)
BUIM JieBianii. JlekcuuHa fleBiallis Bupa)keHa y Heo-
jorismMax i okasionamismax. ['padiuna meBiaiis Bep-
HaTiayeThes Yepes HeoUiKyBaHi KaliTasisalliio, meka-
miTajisanio Ta BifmcyTHicTh IyHKTyanii. [Ipossom
CceMaHTUYHOI AeBiallil cTaau IVIeOHa3M, TaBTOJIOTis,
Mapajiokc, OKCIOMOPOH Ta rimep6oma. CMHTaKCMIHO
JeBiaHTHOIO € 3MiHa IOPALKY C/IiB Y peueHHi.

[TogaspmuM IepCleKTUBHUM HAaIlPAMKOM PO3-
Biflku MoXe OYTM BMBUEHHs IOETUIHOTO 37100YTKY
E.E. KaMMiHTca 3 BUKOPHMCTaHHAM eMITIpUYHOT MeTO-
mostorii [1; 29], a caMe JOCTimKeHHS peakIlii YuTava
Ha pisHi TUIIM IapaJie/lisMy Ta fieBiallil y JIOTO Tek-
CTax, IO, Y CBOK 4epry, CIPUATUME BUCBITICHHIO
HOBUX aCIIeKTiB Teopil BUCYHEHHS.
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